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Translation is an activity of cross-cultural communication, as well as a form of 
writing, which is the transfer of meaning from one set of language signs to another set 
of language signs. The process of translation, like the process of writing, can be 
divided into four steps: feeling, planning, writing, and revising. A translator should 
not only know the modes of expression of both English and Chinese, but also has 
good writing skills. In addition to faithfulness and expressiveness, conformity to 
linguistic norms is another important criterion for translation quality.  
In this thesis, the author translates the first two chapters of Science and 
Religion—A Very Short Introduction and analyses the translation skills and writing 
skills in details. And the author sincerely hopes the conclusion can be a help to other 
MTI students. This thesis includes four chapters. Chapter One is the introductory part, 
including the rationale for the text selection, the pre-translation preparation made by 
the author and a brief introduction to the text and its author. Chapter Two is the source 
text and its translation. In Chapter Three, the author analyses the translation problems 
and their solutions in terms of lexicology and syntax. On the lexical level, the author 
illustrates three translation skills: semantic explanation, semantic transformation, and 
the application of Chinese four-character expressions. In English, there are a large 
number of long sentences and passive forms. Thus, the author, using those sentences 
and forms as examples, analyses the translation skills at the syntactic level. “The 
Europeanization of Chinese” is another topic I am going to discuss in this thesis. The 
grammar and the structure of Chinese have been changing a great deal since the 
assimilation of English. This phenomenon, namely, is “the Europeanization of 
Chinese”, which is the consequence of cross-cultural communication. “The 
Europeanization of Chinese” can be divided into two categories: “salutary 
Europeanization”, “deleterious Europeanization”. The author will discuss “the 















This thesis takes the first two chapters of Science and Religion—A Very Short 
Introduction as a study to analyse the practical use of English-Chinese Translational 
Writing Theory. The author comes to the conclusion that a translator must not only 
know “how to translate” but also know “how to translate properly”. In addition to 
translation skills, writing skills are also indispensible. The translator should use 
“salutary Europeanization” properly, and at the mean time, avoid the appearance of 
“deleterious Europeanization”.  
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（“……unless a translation communicates, i.e. makes sense to the receptor, it has 
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